
Bijbelvertaalwerk
in Guinee

BIJBELTAAL We noemen de Bijbel Gods 
Woord. Taal dus. Wij hebben de Bijbel in onze 
moedertaal. De Mogofin in Guinee konden 
Gods Woord alleen horen in het Frans of in 
een andere stamtaal. Totdat ZGG de Bijbel 
begon te vertalen in het Mogofin. Meer dan tien 
bijbelboeken zijn al beschikbaar; aan de rest 
wordt hard gewerkt.

TESTJE Weet je niet zeker 
wat je moedertaal is? 
Zeg dan iets liefs tegen 
een baby. De taal die je 
daarvoor gebruikt, is bijna 
altijd je moedertaal.

MOEDERTAAL Een Nederlander 
praat Nederlands. Een Mogofin in 
het Afrikaanse land Guinee praat 
Mogofin. De taal die je als kind 
goed leert, is je moedertaal. Het is 
de taal van je hart. 
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GODS WERK Een dichte Bijbel in de 
moedertaal zwijgt. Bijbelvertaalwerk gaat 
daarom samen met verspreiding en uitleg 
van de vertaling. Daarvoor wonen meerdere 
zendingswerkers bij de Mogofin in Guinee. 
Vertalen, verspreiden en uitleggen: dat werk 
geeft God mensen te doen. Hij doet Zelf het 
belangrijkste werk: de Heilige Geest gebruikt 
het Woord en opent harten. Ook onder de 
Mogofin wordt nu en in de toekomst in de 
Heere Jezus Christus geloofd.


